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内 容 提 要

本书是根据《高校英语专业八级考试大纲》（２００４年新版），专门为

英语专业八级考生编写的一本翻译辅导书。作者结合自己多年的教学

经验与翻译实践，有的放矢、深入浅出地探讨了翻译的基本原则和高分

技巧，分析了部分英语专业八级考试翻译真题，并提供了与英语专业八

级考试要求一致的翻译模拟题及参考译文数百篇。本书不但对考生应

对英语专业八级考试有直接作用，对提高翻译动手能力也很有帮助。
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修订版前言

高校英语专业八级考试（ＴＥＳＴＦＯＲＥＮＧＬＩＳＨ ＭＡＪＯＲＳ－
ＧＲＡＤＥＥＩＧＨＴ）是目前国内难度最大的英语水平考试，而其中的翻
译（包括汉译英、英译汉）又是最难的考项。
英语专业八级考试的汉译英部分要求考生翻译我国报刊上的论述

文和国情介绍及一般文学作品的节录，速度为每小时２５０至３００个汉
字。英译汉部分要求考生翻译英美报刊上有关政治、经济、历史、文化
等方面的论述文及文学作品的节录，速度为每小时２５０至３００个单词。
在短短的６０分钟内，完成英译汉、汉译英各一段文章，而且译文要达到
“忠实原意，语言通顺、流畅”的要求，对多数英语专业的大四学生来说，
确非易事。

《英语专业八级翻译指南》第一版问世后，受到考生的热烈欢迎。
此次修订新增了最新的真题、参考译文及分析、百余篇模拟练习、考生
译文讲评及一些实用翻译技巧，内容更加充实，对考生的帮助将会更
大。
本书主要内容为：１．部分英语专业八级翻译试题（汉译英、英译汉）

的参考译文和翻译技巧、原则的简要分析、探讨。２．英语专业八级翻译
实例讲评及实用的翻译技巧。３．在题材、体裁、难度、长度上与英语专
业八级考试要求一致的翻译模拟题及参考译文。虽然“文学”和“非文
学”并非总是泾渭分明，为了和英语专业八级考试的要求统一起来，编
者还是将这些练习大致分为“文学类翻译”和“非文学类翻译”。本书对
考生应对英语专业八级考试翻译有直接的作用，相信对提高翻译动手
能力也有切实的帮助。
编者结合自己的教学经验与翻译实践体会，力争有的放矢、深入浅

出地探讨翻译的基本技巧和原则。书中模拟题部分采用了专家、同行
或可行、或可靠、或精彩的译文，还参阅了众多专家的翻译论述及关于
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英语专业八级翻译的文章。编写过程中，编者与和自己在同一所大学
“教书育人”的加拿大、英国专家反复探讨原文，润色译文，切磋砥砺，受
益良多。在此向以上这些专家、学者表示真诚的谢意。
本书提供的参考译文不一定尽善尽美，读者如果能有更好的译文，

使这本书里的参考译文更趋完美，我们将求之不得。我们诚恳希望专
家、读者不吝赐教。

常春藤英语考试研究组

２００４年１０月

２
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书书书

第一章　英语专业八级考试翻译概述

英语专业八级考试翻译分析

英语专业八级考试是面向全国英语专业四年级学生、全面检测考
生“听、读、写、译”的水平考试。其中的翻译（包括英译汉、汉译英）是八
级考试中很重要的内容，占总分的２０％，也是广大考生最大的难点。
历年八级考试翻译中英译汉部分的原文多为报刊时事文章，以及论述
英语国家文化、社会的文章，真正的文学作品节录很少；汉译英部分的
原文多为介绍性的文字，记叙文、论述文不多，真正的中国文学作品节
录也较少。不论是汉译英，还是英译汉原文长度仅有一、二百词（字），
且不涉及任何专业知识，比较适合检验考生的双语转换能力。

英语专业教学大纲、英语专业八级考试对翻译的要求

教学大纲要求 八级考试要求

Ａ．英译汉

１．能运用翻译基础理论，进一步通过英汉两种

语言的对比，掌握英译汉的理论和技巧

２．能翻译相当于英美报刊上有一定难度的文

章，题材包括：

１）日常生活记叙

２）一般政治、经济、文化方面的论述

３）科普材料

４）文学原著

３．翻译速度为每小时２５０～３００英文词

Ａ．英译汉

１．能运用英译汉的理论和技

巧，翻译英美国家报刊杂

志上有关政治、经济、历

史、文化等方面的论述文

章以及文学原著的节录

２．翻译速度为每小时２５０～
３００词
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（续表）

教学大纲要求 八级考试要求

Ｂ．汉译英

１．能翻译相当于我国《人民日报》等报刊上各

种文章

２．题材包括：

１）日常生活记叙

２）一般政治、经济、文化方面的文章

３）文学作品

３．翻译速度为每小时２５０～３００汉字

Ｂ．汉译英

１．能运用汉译英的理论和技

巧，翻译我国报刊杂志上

的论述文和国情介绍，以

及一般文学作品的节录

２．翻译速度为每小时２５０～
３００词

　

英语专业八级考试翻译评分标准

汉译英评分等级标准

　　　　等级
标准

项目　　　　

优秀

（１００～９０）

良好

（８９～８０）

中等

（７９～７０）

及格

（６９～６０）

不及格

（５９分以下）

忠实

（６０％）

原 文 的 信

息 全 部 传

达，语气和
文 体 风 格

与 原 文

一致

除 个 别 次

要 信 息 有

疏漏之外，
原 文 的 重

要 信 息 全

部传达，语
气 和 文 体

风 格 与 原

文一致

有 少 量 理

解 错 误 或

有 个 别 漏

译，但主要
精 神 与 原

文一致

有 个 别 重

大 错 误 或

遗漏，部分
信息含混，
但 总 体 上

基本达意

误译、漏译
较多，不能
传 达 原 文

主要精神

　

通顺

（４０％）

句 式 处 理

恰当，选词
妥帖，英语
比较地道

语 言 基 本

合 乎 英 语

规 范。 行
文 比 较

流畅

有 个 别 句

子 结 构 错

误 和 词 不

达意现象。
行 文 不 够

流畅

有 逐 字 硬

翻，不符合
英 语 表 达

习 惯 的 现

象。 句 子
不连贯，比
较费解

有 大 量 的

句 法 与 用

词 错 误。
１／３ 以 上
的 句 子 生

搬硬套，不
知所云

２



英译汉评分等级标准

　　　　等级
标准

项目　　　　

优秀

（１００～９０）

良好

（８９～８０）

中等

（７９～７０）

及格

（６９～６０）

不及格

（５９分以下）

忠实

（６０％）
原 文 的 信

息 全 部 传

达，语气和
文 体 风 格

与 原 文

一致

除 个 别 次

要 信 息 有

疏漏之外，
原 文 的 重

要 信 息 全

部传达，语
气 和 文 体

风 格 与 原

文一致

有 少 量 理

解 错 误 或

有 个 别 漏

译，但主要
精 神 与 原

文一致

有 个 别 重

大 错 误 或

遗漏，部分
信息含混，
但 总 体 上

基本达意

误译、漏译
较多，不能
传 达 原 文

主要精神

通顺

（４０％）
断句恰当，
句式正确。
选词妥帖。
段落之间、
句 子 之 间

呼应自然。
有 一 定

文采

选 词 较 正

确、得 体。
句 子 组 织

与 安 排 符

合 汉 语

规范

拘 泥 于 英

文的句式，
行 文 不 够

顺达，但没
有 重 大 的

选 词 和 句

式的错误

语 句 不 够

连贯，行文
晦涩，有个
别 重 大 的

选 词 和 句

式的错误

用词不当，
行 文 不 通

顺，语言不
符 合 汉 语

规范

英语专业八级考试翻译考生译文常见问题

翻译是检测考生两种语言的驾驭能力及对两种文化理解的深度和

广度的一种极为有效的手段，也是一种极为复杂的脑力劳动。但是简
单地说，任何形式、性质的翻译活动都是一个“理解———表达”的过程，
也就是“理解和使人理解”的过程。很多英语专业学生之所以觉得八级
考试翻译很难对付，原因可能是多方面的，但几乎所有问题都在“理
解”、“表达”这两方面表现出来，下面就谈谈考生在这两个方面存在的
问题。
先说汉语的问题。汉语是我们的母语，应该说在很多情况下汉译

英时理解汉语原文不成问题，但实际情况并非如此。不少学生由于汉

３



语基本功薄弱，导致了汉译英中原文理解的错误。例如，１９９６年试卷
汉译英原文中有这样一句话：“二话不说先递名片反倒有些勉强”。这
里的“勉强”怎么理解？可以说这个词因为有了上下文的作用，便有了
特定的含意。如果考生能够正确地把握这个词的意思是“不自然的”、
“别扭的”，那么翻译起来也就容易，不至于把它译为ｒｅｌｕｃｔａｎｔ。同样，有
考生把“生物”、“多民族的贡献”、“寒暄”分别译为ｓｐｅｃｉｅｓ，ｍｕｌｔｉｎａｔｉｏｎａｌ
ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎｓ，ｃｏｌｄｌｙｔａｌｋｆｏｒａｗｈｉｌｅ；把“科学技术”译为ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ
ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ等等，不一而足。所有这些问题都说明考生在理解汉语
原文，或者说是在根据上下文理解、把握汉语原文方面存在不小的问题。
汉语基本功的薄弱不仅表现在汉译英时原文理解上，也表现在英

译汉时汉语表达上。不少同学在做英译汉时基本理解原文的意思，但
限于汉语表达能力，找不到恰当的表达方式，于是写出生硬，或严重欧
化的译文来。２０００年试卷英译汉第一句话是Ｉｆｐｅｏｐｌｅｍｅａｎａｎｙｔｈｉｎｇ
ａｔａｌｌｂｙｔｈｅｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｏｆ“ｕｎｔｉｍｅｌｙｄｅａｔｈ”，ｔｈｅｙｍｕｓｔｂｅｌｉｅｖｅｔｈａｔ
ｓｏｍｅｄｅａｔｈｓｒｕｎｏｎａｂｅｔｔｅｒｓｃｈｅｄｕｌｅｔｈａｎｏｔｈｅｒｓ．很 多 学 生 将

ｕｎｔｉｍｅｌｙｄｅａｔｈ译为“不及时的死亡”、“死亡之无常”，“死得不是时
候”等。
语言还有一个风格的问题。很多考生驾驭汉语的能力有限，不能

根据自己对原文风格的把握，在译文中灵活地体现相应的风格。２０００
年的英译汉原文是言简意赅的议论文，因此译文应该尽量使用简洁的
书面语言，避免过度口语化的表达。但不少考生译文过度口语化，和原
文的风格相去甚远，读起来相当滑稽：“如果有人通过‘死得太早了’这
种说法来意味什么的话，那么，他一定认为一部分的死亡和另一些死亡
相比，在时间上来得更好。”同一段中还有这样一句 Ｈｉｓｔｏｒｙｄｅｎｉｅｓ
ｔｈｉｓ，ｏｆｃｏｕｒｓｅ有考生将其译为“历史当然不相信这一套啦！”，“历史
老人对此说：不！”文章中还有ｄｅａｔｈｉｎｏｌｄａｇｅ，不少考生将其译为“一
大把年纪了才死”，“年龄很大了才死”；有考生将１９９７年英译汉原文第
一句 Ｏｐｅｒａｉｓｅｘｐｅｎｓｉｖｅ：ｔｈａｔｍｕｃｈｉｓｉｎｅｖｉｔａｂｌｅ译为“看歌剧需要花
大把钱”；还有考生将１９９９年英译汉原文中的ｔｏｉｎｃｒｅａｓｅｔｈｅｎｕｍｂｅｒ
ｏｆｃｈｉｌｄｒｅｎｏｎｔｈｅａｓｓｕｍｐｔｉｏｎｔｈａｔｆａｍｉｌｙｈａｐｐｉｎｅｓｓｌｉｅｓｔｈａｔｗａｙ译为
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“基于家庭幸福源于孩子这一假设而增加孩子的数量”，等等。所有这
些译文之所以不恰当甚至荒唐可笑，主要原因不在于考生没有理解原
文，而在于汉语表达能力不强。
再说英语的问题。考生英语基本功的薄弱体现在英译汉原文理解

上和汉译英译文表达上。英语基本功差在英译汉上的表现首先在于相
当一部分考生不认识本来应该认识的词汇、短语等。英语专业高年级
教学大纲要求学生认知１２０００个左右的词汇，八级考试英译汉部分绝
大多数试题都没有超出这个要求，但不少考生对一些常用单词、短语掌
握得不好。如１９９９年英译汉原文中出现的 ｒｅｊｕｖｅｎａｔｅ，ｖａｌｉｄａｔｅ，

ｒｅｄｅｍｐｔｉｖｅ，ｕｎｄｅｒｌｉｎｅｄ，ｔｏｏｃｃｕｐｙｔｈｅｗｉｆｅ，ｔｏｂｅａｒｃｈｉｌｄｒｅｎ等基本
没有掌握。１９９６年的英译汉试卷中出现了ｔｏｐｆｌｉｇｈｔ，这个词实际上是
“一流的”，不少考生却译为“高级飞行员”。考生英语基本功差的第二
个表现在于对英语原文句子内部各部分之间、句子与句子之间关系的
理解和把握上。１９９７年英译汉原文第一段中出现了这样一句话 Ｗｅ
ｃａｎｃｈｏｏｓｅｔｏｍａｋｅｏｐｅｒａ，ａｎｄｏｔｈｅｒｅｘｐｅｎｓｉｖｅｆｏｒｍｓｏｆｃｕｌｔｕｒｅ，

ａｃｃｅｓｓｉｂｌｅｔｏｔｈｏｓｅｗｈｏｃａｎｎｏｔｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｌｙｐａｙｆｏｒｉｔ，．．．因为有些学
生不能把握这句话的结构，把句子读断了，所以出来的译文是不正确
的。英语基本功差的第三个表现在于不少考生不能根据特定的上下文
准确地理解、把握原文。有些考生将２０００年英译汉原文第一段第二句

Ｄｅａｔｈｉｎｏｌｄａｇｅｉｓｒａｒｅｌｙｃａｌｌｅｄｕｎｔｉｍｅｌｙ—ａｌｏｎｇｌｉｆｅｉｓｔｈｏｕｇｈｔｔｏｂｅ
ａｆｕｌｌｏｎｅ，译为 “古时候的死亡”，就是因为理解错了ａｇｅ在这个上下
文中的含意。实际上这个ａｇｅ的意思是ａｎａｄｖａｎｃｅｄｏｒｏｌｄｐｅｒｉｏｄｏｆ
ｌｉｆｅ，因此ｄｅａｔｈｉｎｏｌｄａｇｅ应该译为“年迈而终”。在同一原文中还有
这样一句．．．ｏｎｌｙｈａｌｆｐｌａｙｆｕｌｌｙｊｕｄｇｅｔｈｅｉｒｏｗｎｌｉｖｅｓａｓｆａｉｌｕｒｅｓ，有考
生将其译为“仅有一半的作家半开玩笑地说自己的一生……”，也是因
为没有理解ｈａｌｆ这个词在上下文中的修饰和被修饰关系。
英语的问题当然更为突出地表现在汉译英表达上。英语是我们的

外语，汉译英表达上的问题在多数考生的译文中都比较突出。常出现
的问题包括同义词辨析、拼写、时态、性、数、词性、虚拟语气、重要句型
等，最明显的问题就是逐字死译，文体混乱，用词、搭配错误等。考生在
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英语表达上所出现的错误或不妥可谓五花八门，下面的几段译文可以
让我们有个大致的认识：有考生将１９９５年汉译英原文中的“但是一部
小说开掘得深不深，艺术和思想是否有过人之处，的确不在题材大小”
译为ｗｈｅｔｈｅｒａｎｏｖｅｌｉｓｄｕｇｄｅｅｐｏｒｎｏｔｏｒｗｈｅｔｈｅｒｉｔｓｕｒｐａｓｓｅｓｉｎａｒｔ
ａｎｄｉｄｅａｄｏｅｓｎｏｔｌｉｅｉｎｔｈｅｓｉｚｅ／ｔｈｅｂｉｇｏｒｓｍａｌｌｏｆｔｈｅｓｕｂｊｅｃｔ；将

１９９６年汉译英中的“开口之前”译为ｂｅｆｏｒｅｔｈｅｙｏｐｅｎｔｈｅｉｒｍｏｕｔｈｓ；将
“希望继续交往时”译为ａｎｄｈｏｐｅｔｏｈａｖｅｆｕｒｔｈｅｒｉｎｔｅｒｃｏｕｒｓｅ；将１９９５
年汉译英中的“改变人们对‘重要’和‘不重要’的看法”，译为ｃｈａｎｇｅ
ｐｅｏｐｌｅ’ｓｏｐｉｎｉｏｎ’ｓｏｎ‘ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ’ａｎｄ‘ｕｎｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ’；将１９９８年
汉译英中的“（谈论的一个重要话题就是）中华民族在２１世纪的强盛”
译为Ｃｈｉｎｅｓｅｐｅｏｐｌｅ’ｓｐｏｗｅｒｆｕｌａｎｄｓｔｒｏｎｇｆｕｔｕｒｅｉｎｔｈｅ２１ｓｔｃｅｎｔｕｒｙ；
将１９９８年汉译英中的“优秀传统”译为ａｄｖａｎｃｅｄｔｒａｄｉｔｉｏｎ，等等。
翻译不单纯是个语言转换的问题。要做好翻译，译者除了需要有

扎实的双语基本功外，还需要有广博的知识面，包括英语国家的文学、
历史、社会、政治、地理等知识。值得一提的是，有一部分考生这一方面
的知识相当缺乏。这些年的八级考试翻译试题，不少牵扯到西方国家
的背景知识、英美文学等。２０００年的英译汉试卷出得非常好，不仅可
以检验考生的翻译能力，还可以看出他们对英语国家文化的了解与认
识。原文提到三个人，通过考查考生是否知道这三个人，可以看出他们
对英美社会文化知识的了解到底有多少。这三个人是英国文学史上的
著名人物ＪｏｈｎＫｅａｔｓ，美国社会文化史上的 ＭａｒｉｌｙｎＭｏｎｒｏｅ和Ｊａｍｅｓ
Ｄｅａｎ。如果说考生不知道ＪａｍｅｓＤｅａｎ还可以理解的话，不知道Ｊｏｈｎ
Ｋｅａｔｓ似乎就说不过去了。但是，恰恰有很多考生对这三个人都一无
所知，翻译出来的名字也五花八门。把ＪｏｈｎＫｅａｔｓ译为“凯兹”，“凯
特”，“基斯”；把 ＭａｒｉｌｙｎＭｏｎｒｏｅ译为“梦拉”，“梦罗”，“蒙洛”。１９９６
年的英译汉试题中提到了另外一个在中国老百姓当中也非常有名的人

物 ＲｏｎａｌｄＲｅａｇａｎ，中国传媒里到现在有时还会提到他，但也有考生将
其译为“雷诺·李根”；１９９８年的英译汉试题中提到ａｃｏｕｎｔｒｙｗｈｉｃｈｉｎ
ｉｍｐｏｒｔａｎｔｓｅｎｓｅｓｇｒｅｗｏｕｔｏｆｈｉｓｏｗｎ，有些考生将其译为“土生土长的
国家”；１９９６年的汉译英中出现的“冷餐会”在英美文化里习惯称为
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ｂｕｆｆｅｔｒｅｃｅｐｔｉｏｎ／ｄｉｎｎｅｒ／ｐａｒｔｙ，但有考生却将其译为ｃｏｌｄｄｉｓｈｐａｒｔｙ。
上面提到的这些错误都可以看成是由于考生缺乏英美社会文化背景知

识而造成的翻译错误。
语言和文化是不可分割的。对英语国家社会文化的了解和把握不

仅可以帮助我们更好地学习这门语言，对做好翻译或者说应付八级考
试中的翻译也有重要的意义。对一种文化的熟悉绝不是可以在短时间
内“突击”的，需要考生在平常通过大量接触这门语言、文化，逐渐了解、
掌握。

英语专业八级考试翻译实例讲评与高分技巧

为了帮助考生更好地了解英语专业八级翻译的要求，我们选取了
两年的英译汉、汉译英真题及考生译文，对考生在理解、表达方面常出
现的问题进行了较为详尽的点评。翻译是非常复杂的脑力劳动，考生
出现的问题各种各样，我们的点评也不可能做到面面俱到，但通过分析
考生在具体的翻译实践中出现的问题，还是能很好地帮助考生提高对
翻译的认识，认清自己应该努力的方向。
不论是英译汉，还是汉译英，一般考生最突出的问题是英、汉两种

语言的理解和表达能力欠佳，对翻译的认识不尽正确，以及工作态度不
够认真、细心。英汉两种语言能力的提高需要长时间的努力，要靠考生
在平时打下扎实的基础；然而对翻译的认识及翻译技巧的提高则完全
可以在较短的时间内有所突破，希望我们选取的这些译文及随后的讲
评在这个方面对考生有所帮助。
英语专业的同学一般在大三都上过英汉笔译课，一些高校在大四

还开设汉英笔译课及口译课程，但大部分同学到八级考试前对翻译还
是很没有信心。像谈钢琴、学游泳一样，翻译是一种实践性很强的学
科、技艺，既然是技艺（英美有些学者习惯称之为“ｃｒａｆｔ”），自然需要在
实践中才能提高。多数学生只是在翻译课上被动地听老师讲授，翻译
课基本上成了老师的 ｍｏｎｏｌｏｇｕｅ，真正用心地做翻译练习的时间却很
少。这样下来，效果自然很不理想。不仅学生对翻译没有基本的认识，
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而且很多人的翻译动手能力也不能算过关。
怎样才能提高自己的翻译能力？首先，我们建议考生用心做大量

的练习（本书丰富的汉译英、英译汉练习就是很好的材料），翻译实践量
越大越好。没有大量的翻译实践为基础，所有的理论、技巧都是纸上谈
兵，对提高翻译动手能力没有多少帮助。其次，找名家的译文进行中英
文对照阅读。最后，再回过头来阅读一些关于翻译理论、技巧的著述，
效果肯定大不一样。
在本书第二、三章，我们将结合具体的八级考试英译汉、汉译英真

题，探讨翻译的原则和技巧。本部分的“高分技巧”中有我们自己的体
会，更多的则是专家学者的真知灼见，目的是对翻译实践过程中比较突
出的问题作一个提纲挈领式的阐述，使考生既见“树木”，又见“森林”，
从而对翻译的常用技巧有一个总的认识。

英汉翻译实例讲评

实例１

ＭｉｃｈａｅｌＪｏｒｄａｎ，ａｂａｓｋｅｔｂａｌｌｐｌａｙｅｒｉｎｗｈｏｍｃｏｍｍｅｎｔａｔｏｒｓｈａｖｅ
ｄｉｓｃｅｒｎｅｄａｒｉｓｔｏｃｒａｔｉｃｑｕａｌｉｔｉｅｓａｎｄｓｕｐｅｒｎａｔｕｒａｌｐｏｗｅｒｓ，ｈａｓｒｅｔｉｒｅｄ
ｆｒｏｍｔｈｅｇａｍｅｔｈａｔｍａｄｅｈｉｍｏｎｅｏｆｔｈｅｗｏｒｌｄ’ｓｂｅｓｔｋｎｏｗｎａｎｄｂｅｓｔ
ｐａｉｄｓｐｏｒｔｓｍａｎ．

Ｌａｓｔｗｅｅｋ’ｓａｎｎｏｕｎｃｅｍｅｎｔｗａｓｐｒｅｍａｔｕｒｅｂｙ ｍｏｓｔｐｅｏｐｌｅ’ｓ
ｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔ－Ｊｏｒｄａｎｉｓ３０ａｎｄａｔｔｈｅｈｅｉｇｈｔｏｆｈｉｓｐｌａｙｉｎｇａｎｄ
ｅａｒｎｉｎｇｐｏｗｅｒ－ｂｕｔｉｔｗａｓｎｏｔ，ｂｙｈｉｓｏｗｎａｃｃｏｕｎｔ，ｔａｋｅｎｈａｓｔｉｌｙ，ｏｒ
ｒａｓｈｌｙ．“Ｔｈｉｓｉｓ，”ｈｅｓａｉｄ，ｗｉｔｈａｒａｒｅｓｔｕｍｂｌｅ，“ｔｈｅｐｅｒｆｅｃｔｔｉｍｉｎｇ
ｆｏｒｍｅｔｏｗａｌｋａｗａｙ．”

ＡｆｔｅｒｔｈｒｅｅｃｈａｍｐｉｏｎｓｈｉｐｓｗｉｔｈｔｈｅＣｈｉｃａｇｏＢｕｌｌｓ，ａｓｅｃｏｎｄｇｏｌｄ
ｍｅｄａｌｗｉｔｈｔｈｅ ＵＳｔｅａｍ ａｔｔｈｅ１９９２ Ｏｌｙｍｐｉｃｓ，Ｊｏｒｄａｎｆｅｌｔｈｉｓ
ｍｏｔｉｖａｔｉｏｎｓｌｉｐｐｉｎｇａｗａｙ．“Ｉ’ｍａｔｔｈｅｐｉｎｎａｃｌｅ，”ｈｅｔｏｌｄａｔｈｒｏｎｇｅｄ
ｐｒｅｓｓｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ．“ＩｊｕｓｔｆｅｅｌＩｄｏｎ’ｔｈａｖｅａｎｙｔｈｉｎｇｅｌｓｅｔｏｐｒｏｖｅ．”

Ｂｕｔｔｈｉｓｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｍａｙａｐｐｅａｒｔｏｏｓｉｍｐｌｅｔｏｓａｔｉｓｆｙｔｈｅ
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ｓｋｅｐｔｉｃｓ，ｗｈｏｈａｖｅｒｅｃｅｎｔｌｙｄｉｓｃｏｖｅｒｅｄｔｈａｔＪｏｒｄａｎｄｏｅｓｎｏｔｌｅａｄａｎ
ｕｎｔｒｏｕｂｌｅｄｐｒｉｖａｔｅｌｉｆｅ．Ｆｉｒｓｔｃａｍｅｔｈｅａｌｌｅｇａｔｉｏｎｔｈａｔｈｅｇａｍｂｌｅｄ－ｉｎ
ａｃｏｕｎｔｒｙｗｈｅｒｅｇａｍｂｌｉｎｇｉｓｍｏｓｔｌｙｉｌｌｅｇａｌ－ａｎｄｔｈａｔｈｉｓｇａｍｂｌｉｎｇ
ｗａｓｏｕｔｏｆｃｏｎｔｒｏｌ．ＴｈｅｎｈｉｓｆａｔｈｅｒｗａｓｓｈｏｔｄｅａｄｏｎＪｕｌｙ２３．

原文简析及参考译文 （见第二章英译汉真题５）

学生译文一

多数人觉得，乔丹宣布退役为时过早。他刚三十岁，正处在比赛和
收入的巅峰时期。但用乔丹自己的话来说，这个决定并不是轻率、仓促
时间所做出的。他毫不犹豫地说：“现在是我退出的最佳时间。”
在为芝加哥公牛队赢得了三次联赛冠军，又为美国在１９９２年的奥

运会上夺得了第二次冠军后，乔丹觉得自己渐渐失去了动力。他在一
次诸多媒体云集的记者招待会上说道：“我已到达了顶峰，感觉没有什
么需要追求的了。”
然而这种解释对心存疑虑的人来说似乎简单了些，他们并不满足

于此。最近，人们发现，乔丹的私生活并非那么平静。首先，他被指控
赌博。在美国赌博绝对是违法的，而他的行为已经出了格。其次，他的
父亲在６月２３日被人开枪打死。

讲评

该译文的得分应在８分左右。在理解方面，除个别地方有偏差以
外，原文的重要信息都得以传达，语气和文体风格与原文一致。译文选
词较正确、得体，句子组织与安排符合汉语规范。
第一段的译文相当不错，一些不好理解、容易出错的地方，考生都

把握得很好，如．．．ｐｒｅｍａｔｕｒｅｂｙｍｏｓｔｐｅｏｐｌｅ’ｓｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔ，ａｔｔｈｅ
ｈｅｉｇｈｔｏｆｈｉｓｐｌａｙｉｎｇａｎｄｅａｒｎｉｎｇｐｏｗｅｒ等，而且译文的表达流畅，意
思清晰，显示了考生良好的英语理解能力与中文表达能力。此段的一
个突出问题是对ｗｉｔｈａｒａｒｅｓｔｕｍｂｌｅ的理解有误，把原文的真正意思
正好弄反了。ｓｔｕｍｂｌｅ意为ｗｈｅｎｙｏｕａｒｅｒｅａｄｉｎｇａｌｏｕｄｏｒｓｐｅａｋｉｎｇ，
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ｙｏｕｍａｋｅａｍｉｓｔａｋｅ，ａｎｄｈａｖｅｔｏｐａｕｓｅｂｅｆｏｒｅｓａｙｉｎｇｔｈｅｗｏｒｄｓ
ｐｒｏｐｅｒｌｙ，因此，ｗｉｔｈａｒａｒｅｓｔｕｍｂｌｅ的意思应该是乔丹平时说话很少
这样吞吞吐吐、结结巴巴。
第二段第一句中的ｃｈａｍｐｉｏｎｓｈｉｐｓ译为“联赛冠军”是不正确的；ａ

ｔｈｒｏｎｇｅｄｐｒｅｓｓｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ译为“诸多媒体云集的记者招待会”也不恰
当。原文的意思是说这个记者招待会非常拥挤，没有“诸多媒体云集”
的意思。从这段译文来看，考生对原文的理解没有太大问题，其主要问
题是态度不够严谨。
第三段既有原文理解上的问题，如ｇａｍｂｌｉｎｇｉｓｍｏｓｔｌｙｉｌｌｅｇａｌ，也

有原文虽然能理解，但表达上过于随便的问题，如将ｏｕｔｏｆｃｏｎｔｒｏｌ译
为“出了格”。

学生译文二

人们过高的估计了乔丹在上周比赛中的表现。原本以为３０岁的
乔丹正处于运动生涯的顶峰，现在事实上却并非如此。用他自己的话
来说，他表现的犹豫、轻率。“也许，对我来说，现在最好离开了。”他说
话时微微的颤抖着，这是很少见的。
在为芝加哥公牛队赢取了三界联赛冠军，并在１９９２年为美国队赢

得第二块奥运会金牌后，乔丹发现自己拼搏的原动力正在一点点的消
失。面对簇拥的媒体记者，他坦言，“也许我已经达到了自己的顶峰了，
我感觉我无法超越自己了。”
然而，当人们发现乔丹现在的生活并不是他所说的那种毫无麻烦

的生活时，他的那种简单的解释就无法满足那些好奇的人们了。一开
始人们断言乔丹赌博，在这个国家里赌博几乎是被禁止的，而乔丹却沉
湎于此。接着发生了乔丹的父亲于７月２３日被枪杀。

讲评

该译文的得分应在６分左右。有不少理解错误，给人的印象是译
文很“粗糙”，质量不高，而造成这种“粗糙”的首要原因就是考生的英语
理解能力欠佳。但尚能传达原文的基本信息。译文行文大致上还算顺
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达，没有重大的选词和句式错误。
第一段共两句话，其中第一句的结构复杂，含有多层意思；第二句

虽不长，但其中至少有两个地方不那么容易理解：ｗｉｔｈａｒａｒｅｓｔｕｍｂｌｅ
和ｐｅｒｆｅｃｔｔｉｍｉｎｇｆｏｒｍｅｔｏｗａｌｋａｗａｙ；考生对原文很多地方的理解都
不正确，所以整个第一段的译文只能勉强传达原文的一些意思。可以
看出，考生是在没有真正理解原文的情况下匆匆下笔翻译，才造成了这
种马马虎虎的译文的，如将ｗｉｔｈａｒａｒｅｓｔｕｍｂｌｅ译为“说话时微微的颤
抖着，这是很少见的”，显然考生对原文没有透彻的理解；将ｔａｋｅｎ
ｈａｓｔｉｌｙ，ｏｒｒａｓｈｌｙ译为“他表现的犹豫、轻率”完全是错误的翻译；将

ｐｅｒｆｅｃｔｔｉｍｉｎｇｆｏｒｍｅｔｏｗａｌｋａｗａｙ译为“现在最好离开了”也不是很
恰当，因为考生只理解了这个说法的字面意义，而没有结合上下文，透
彻理解乔丹的真正意思。
第二段同样有很多地方是在没有彻底弄明白原文的情况下进行翻

译的，而且还有错别字，这也是八级英译汉中常见的问题。将ｈｉｓ
ｍｏｔｉｖａｔｉｏｎｓｌｉｐｐｉｎｇａｗａｙ译为“拼搏的原动力正在一点点的消失”，“原
动力”从何而来？将ＩｊｕｓｔｆｅｅｌＩｄｏｎ’ｔｈａｖｅａｎｙｔｈｉｎｇｅｌｓｅｔｏｐｒｏｖｅ译
为“我感觉我无法超越自己了”也失之随便。
第三段第一句的理解似乎没有什么问题，但却改变了原文的逻辑

关系，考生将前半部分处理为译文中的一个时间状语从句，把后半部分
处理为主句，而原文两个部分之间并没有这样关系。将随后的ｆｉｒｓｔ译
为“一开始”，ｍｏｓｔｌｙｉｌｌｅｇａｌ译为“几乎是被禁止的”，ｏｕｔｏｆｃｏｎｔｒｏｌ译
为“沉湎于此”都是不合适的。最后一句是相当欧化的汉语。

实例２

Ｆｏｕｒｍｏｎｔｈｓｂｅｆｏｒｅｅｌｅｃｔｉｏｎｄａｙ，ｆｉｖｅｍｅｎｇａｔｈｅｒｅｄｉｎａｓｍａｌｌ
ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅｒｏｏｍａｔｔｈｅＲｅａｇａｎＢｕｓｈｈｅａｄｑｕａｒｔｅｒｓａｎｄｒｅｖｉｅｗｅｄａｎ
ｏｖｅｒｓｉｚｅｃａｌｅｎｄａｒｔｈａｔ ｍａｒｋｅｄｔｈｅｒｅｍａｉｎｉｎｇ ｄａｙｓ ｏｆｔｈｅ１９８４
ｐｒｅｓｉｄｅｎｔｉａｌｃａｍｐａｉｇｎ．ＩｔｗａｓｔｈｅｌａｓｔＳａｔｕｒｄａｙｉｎＪｕｎｅａｎｄａｔｔｅｎ
ｏ’ｃｌｏｃｋｉｎｔｈｅ ｍｏｒｎｉｎｇｔｈｅｒｅｓｔｏｆｔｈｅｏｆｆｉｃｅ ｗａｓｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ
ｄｅｓｅｒｔｅｄ．Ｅｖｅｎｓｏ，ｔｈｅ ｍｅｎｋｅｐｔｔｈｅｄｏｏｒｓｈｕｔａｎｄｔｈｅｄｒａｐｅｓ
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